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E x o t i c  P r e f i n i s h e d  H a r d w o o d  F l o o r i n g  &  D e c k s PATAGONIA FLOORING
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Innovation, sophistication, ecology. 

Patagonia Flooring manufactures in Argentina 
the most innovative floors in the continent.
Using fine exotic forest species and a modern 
industrial process we achieve the right balance 
between mechanical perfection and the natural 
look that a premium floor  must have. 
Our engineeres apply the highest quality 
techniques in our forests, always protecting the 
environment. We count with FSC® certification 
(Forest Stewardship Council®).
Committed to excellence, experts in Patagonia 
Flooring carefully select, one by one, the trees 
that will guarantee a superior product.
Enjoy our natural world, welcome to   Patagonia 
Flooring.

Innovation, Präzision, Ökologie.

Patagonia Flooring stellt in Argentinien die 
innovativsten Böden des Kontinents her. Durch 
feine und exotische Baumarten und einen 
modernen Herstellungsprozess erreichen wir 
die richtige Balance zwischen mechanischer 
Perfektion und natürlichem Blick, die Böden von 
Spitzenqualität auszeichnen. Unsere Ingenieure 
setzen in unseren Wäldern die qualitativ 
höchstwertigen Techniken für den Umweltschutz 
um, die uns die FSC®-Zertifizierung einbrachten 
(Forest Stewardship Council®). Auf der Suche 
nach einer hervorragenden Qualität wählen die 
Experten von Patagonia Flooring sorgfältig Baum 
für Baum aus, um ein hochwertiges Produkt zu 
garantieren. Genießen Sie unsere natürliche 
Welt, Willkommen bei Patagonia Flooring.

Innovación, sofisticación, ecología. 

Patagonia Flooring produce en Argentina la 
línea de pisos de madera más innovadora del 
continente.
Utilizando finas y exóticas especies forestales 
junto con un proceso industrial de avanzada, 
logramos el equilibrio entre la perfección 
mecánica y la belleza naturalmente legítima que 
debe tener un piso de madera premium.
Contamos con certificación FSC® (Forest 
Stewardship Council®), por eso nuestros 
ingenieros aplican en los bosques los más altos 
parámetros de calidad y sustentabilidad del 
medio ambiente.
Comprometidos con la excelencia seleccionamos 
minuciosamente, uno por uno, los árboles 
que garantizarán un producto decididamente 
superior. Disfrute nuestro mundo al natural, 
bienvenido a  Patagonia Flooring.

E x o t i c  P r e f i n i s h e d  H a r d w o o d  F l o o r i n g  &  D e c k s
PATAGONIA FLOORING
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Live healthily and breathe cleaner 
air with ATMOS® 

Prefinished® +  ATMOS® Agent

Patagonia Flooring launches Prefinished®, an 
exclusive wood flooring with the most innovative 
component that improves air quality to preserve 
the health of your family. ATMOS® recreates 
a purifying photosynthesis as if you lived in a  
forest, but in  your own house. 

Did you know that we are surrounded 
by volatile pollutants in our environment 
(VOCs)?

Construction materials, furnishings, textiles, 
and even house cleaning materials  are constant 
sources of pollution and toxic pollutant emitters, 
including the most common undesirable gas: 
Formaldehyde vapor. 

The poor air quality in the house can 
accommodate mainly respiratory diseases such 
as allergies or asthma. 

Can gloss floor act as air purifier? 

Yes! Thanks to ATMOS®, a purifying agent 
composed  of titanium dioxide incorporated 
into the 10 layers of Prefinished®, an exclusive 
product of Patagonia Flooring. 

ATMOS® is activated by light exposure (as 
photosynthesis), both natural and artificial. It 
decomposes toxic contaminants transforming 
them into harmless molecules. 

Its action is steady and effective over time, 
increasing up to 65%  ambient air quality.

Leben Sie gesund und atmen 
frische Luft mit ATMOS

Vorgefertigt+ATMOS Agent

Patagonia Flooring Ihnen die exklusive 
vorgefertigte Linie für Holzböden mit den 
innovativsten Komponenten, die die Luftqualität 
verbessern um die Gesundheit Ihrer Familie 
zu schützen. ATMOS ahmt die reinigende 
Photosynthese nach, als ob sie in einen Wald in 
Ihren vier Wänden hätten.

Wussten Sie, dass wir in unserer Umwelt von 
flüchtigen Schadstoffen umgeben sind? 

Die Materialien für Bau, Möblierung, textile 
Stoffe; bis zu den eigentlichen Reinigungsmitteln 
für Ihren Haushalt verschmutzen durchgehend 
und geben toxische Schadstoffe ab. Der 
unter Anderen geläufigste Schadstoff ist das 
ungewünschte Gas Formaldehyd.

Die geringe Luftqualität in Ihrem Heim kann 
ein Keim für viele Atemwegserkrankungen, wie 
Allergien oder Asthma, sein.

Kann Ihre Bodenpolierung als Luftreiniger 
dienen?

Ja! Dank ATMOS, einem reinigenden Akteur, 
zusammengesetzt aus Titandioxid, das in den 10 
Sichten des vorgefertigten Bodens inkorporiert 
wurde - ein einzigartiges Produkt von Patagonia 
Flooring.

ATMOS wird durch künstlichen und natürlichen 
Lichteinfluss (über Photosynthese) aktiviert. Es 
spaltet die Schadstoffe auf und wandelt diese in 
harmlose Moleküle um.

Die Wirkungskraft ist durchgehend konstant und 
effektiv und verbessert Ihre Luftqualität um 65%.

Viva saludablemente y respire un 
aire más limpio con ATMOS®

Prefinished® + Agente ATMOS®

Patagonia Flooring presenta el exclusivo 
Prefinished® para pisos de madera con el 
más innovador componente que mejora la 
calidad del aire para preservar la salud de su 
familia, ATMOS® que recrea una fotosíntesis 
purificadora como si viviera en un frondoso 
bosque, pero en su propio ambiente.

¿Sabía usted que vivimos rodeados por 
contaminantes volátiles en nuestro medio 
ambiente (VOCs)?

Los materiales para la construcción, muebles, 
productos textiles; y hasta los propios materiales 
para la limpieza del hogar son fuentes de 
polución constante y emisoras de contaminantes 
tóxicos, entre otros el más común de los gases 
indeseables es el vapor de Formaldehído.

La baja calidad del aire en la casa puede 
albergar principalmente enfermedades 
respiratorias como alergias o asma.

¿Puede el lustre del piso actuar como 
purificador del aire? 

Naturalmente sí, gracias a ATMOS®, un agente 
purificador compuesto por Dióxido de Titanio 
incorporado en las 10 capas del Prefinished® 
exclusivo de Patagonia Flooring.

ATMOS® se activa al igual que la fotosíntesis 
mediante la exposición a la luz, tanto natural 
como artificial. Actúa descomponiendo 
los contaminantes tóxicos por contacto y 
transformándolos en inofensivas moléculas.

Su acción es constante y efectiva a lo largo del 
tiempo, aumentando hasta un 65% la calidad del 
aire ambiente.

ATMOS wird durch Luft katalysiert

Das Titandioxid reagiert natürlich auf die 
natürliche oder künstliche Lichteinwirkung und 
aktiviert so die Reduzierung der Schadstoffe.

Ihr eigener Boden, ein großer natürlicher 
Filter

Die einfache Luftzirkulation oder die 
mechanische Lüftung führen zum Kontakt der 
Schadstoffmoleküle mit den Nanopartikeln 
von ATMOS, die den natrülichen Prozess der 
Schadstoffzersetzung in Gang setzen. 

ATMOS® is catalysed with light 

Titanium dioxide reacts naturally when exposed 
to natural or artificial light activating the 

decontamination agents. 

Your own floor, a great natural filter 

The movement of air or the action of mechanical 
ventilation facilitates contact of toxic molecules 
with ATMOS® nanoparticles , triggering a natural 
process of decomposition. 

ATMOS se cataliza con la luz

El dióxido de titanio reacciona naturalmente ante 
la exposición a la luz natural o artificial activando 

los agentes descontaminantes.

Su propio piso, un gran filtro natural

El simple movimiento del aire o la acción de la 
ventilación mecánica facilita el contacto de las 
moléculas tóxicas con las nano partículas de 
ATMOS®, desencadenándose un proceso natural 
de descomposición.

Se activa por la luz.

Activated by light.

Durch Lichteinfluss aktiviert.

La circulación del aire como vehículo.

Air circulation as a vehicle.

Luftzirkulation als Vehikel. 

Todo el piso es un área de intercambio.

The entire floor is an interface area.

Der gesamte Boden dient dem Luftaustausch.

AIre PUrO · FreSH AIr · FrISCHe LUFT

VOC´s

action

CO
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Testimonio - Testimony - Erfahrungsbericht
"Como luthier sé distinguir la calidad de una 
buena madera, por eso elegí para mi casa 
los pisos de Patagonia Flooring."

"As a luthier I can distinguish the quality of 
good wood, so I chose Patagonia  Flooring 
for my home."

"Als Geigenbauer kann ich die Qualität eines 
guten Holzes erkennen, deswegen habe 
ich mich bei den Böden meines Hauses für 
Patagonia Flooring entschieden."

Actor . Schauspieler .   Actor
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Legend Collection
Producimos Pisos Macizos con variados espesores y largos de tabla para una prolija colocación americana. Calados  

longitudinalmente para reducir la tensión natural de la madera, machihembrado de los 4 lados con bordes micropulidos. Rigurosa 

estabilización de la madera mediante oreo natural y secado científico con valores de humedad certificados entre el 8% y el 10%.

2

We produce solid wood flooring with different lengths and thicknesses allowing neat American installing. 

To reduce natural tension, wood is longitudinally soaked, tongued and grooved on four sides with microbeveled edges. Rigurous 

wood stabilization by means of natural and scientific drying with certified moisture  values between 8% and 10%.

2

Wir produzieren solide Holzböden in verschiedenen Längen und Dicken, welche einen sauberen Einbau in amerikanischer Bauart 

erlauben. Um den natürlichen Druck des Holzes zu reduzieren, weichen wir unsere Böden der Länge nach, an allen vier Enden 

ausgefalzt, und mit fein polierten Kanten ein. Durch die natürliche und ausgeklügelte Lufttrocknung erreichen wir zertifizierte 

Feuchtigkeitswerte zwischen 8% und 10% und punktgenaue Stabilisierung.
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roble de eslavonia -    Veta tallada mate

Slavonian Oak - Carved vein matt

Slawonische eiche   - Geschleifte 
Maserung in Matt



Pa
ta

go
ni

a 
Fl

oo
rin

g

10

Pa
ta

go
ni

a 
Fl

oo
rin

g

11

Legend Collection

roble de eslavonia - Tonos dorados para un 
ambiente con clase. 

Slavonian Oak - Golden tones for a classy room.

Slawonische eiche - Goldene Töne für Zimmer 
mit Klasse.

Lapacho - Tanta fortaleza como calidez.

Ipe - Strength and warmth.

Lapacho - Kraft und Wärme.

Palo Santo - Una atmósfera exótica y
perfumada. 

Lignum Vitae - An exotic and scented
atmosphere.

Guajak – Eine exotische und duftende
Atmosphäre.
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Legend Collection

Legend Collection  
especificaciones · Specifications · Spezifizierungen 

Lapacho
Ipe
Lapacho

roble de eslavonia
Slavonian Oak
Slawonische eiche

Palo Santo
Lignum Vitae
Guajak

Solide Böden
An allen vier Enden ausgefalzt, und mit fein 
polierten Kanten ein. Durch die natürliche und 
ausgeklügelte Lufttrocknung erreichen wir 
zertifizierte Feuchtigkeitswerte zwischen 8% und 
10% und punktgenaue Stabilisierung.

Solid Flooring
Tongued & grooved on 4 sides, with 
microbeveled edges. Rigurous wood 
stabilization, naturally air dried and scientifically 
kiln dried with certified moisture values 
between 8% - 10%.

Pisos Macizos
Machihembrado en sus 4 lados con bordes 
micropulidos. Rigurosa estabilización de 
la madera mediante oreo natural y secado 
científico con valores de humedad certificados 
entre el 8% y el 10%.                        

roble de eslavonia White Washed
Tono moderno para una tradición en madera. 

Slavonian Oak White Washed
Modern shade for traditional wood.

Slawonische eiche Weiße Waschung
Ein moderner Ton für ein traditionelles Holz.

Lapacho - Tanta fortaleza como calidez. 

Ipe - Strength and warmth.

Lapacho - Kraft und Wärme.
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 Consulte nuestras opciones de maderas con certificación FSC®. / Check our options of FSC® certified wood.   / Erfahre mehr über unsere Auswahl von FSC zertifizierten Hölzern. 

Opciones en esta colección / Options in this collection /  Auswahl dieser Kollektion

Madera Espesor Ancho Espesor mm Ancho mm Largo Promedio Colores
Wood Thickness Width Thickness mm Width mm Length Average Colours
Holz Dicke Weite Dicke mm Weite mm Länge Durchschnitt Farben

   Textura lisa con lustre satinado /    Smooth texture with gloss finish /    Glatte Textur mit glänzender Polierung

Lapacho / Ipe / Lapacho 1” 4” 17/19 85/105 1 a 6’ 4’ NA

Lapacho / Ipe / Lapacho  1” 5” 17/19 110/127 1 a 6’ 4’ NA

Roble de Eslavonia / Slavonian Oak / Slawonische Eiche 1” 4” 17/19 85/105 1 a 6’ 4’ NA/TO/LA/CH/WW

Roble de Eslavonia / Slavonian Oak / Slawonische Eiche 1” 5” 17/19 110/127 1 a 6’ 4’ NA/TO/LA/CH/WW

  Textura lisa con lustre mate /  Smooth texture with matt finish /    Glatte Textur mit matter Polierung

Palo Santo / Lignum Vitae / Guajak  1” 3” 17/19 65/75 1 a 3’ 21/2’ NA

     Veta tallada con lustre mate / Carved vein with matt finish / Geschleifte Maserung mit matter Polierung

Roble de Eslavonia / Slavonian Oak / Slawonische Eiche  1” 5” 17/19 110/127 1 a 6’ 4’ NA

WW (White Washed)NA (Natural . Natural . Natürlich) TO (Tabaco . Tobacco . Tabak) LA (Lapacho . Ipe . Lapacho) CH (Guindo . Cherry . Kirsche)
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Testimonio - Testimony - Erfahrungsbericht
"Tanto en mi profesión como en la vida, 
tengo que seleccionar.
En la belleza privilegio lo auténtico, 
porque sólo es perfecta cuando se da 
naturalmente."

"Both in my profession and in life, I have to 
select.
I priviledge authenticity in beauty, because 
it is only perfect when it occurs naturally."

"Sowohl in meinem Beruf als auch in 
meinem Leben muss ich wählen. Ich 
bevorzuge Authentizität in der Schönheit, 
weil nur das Natürliche wirklich perfekt ist."

Representante de modelos
Model Manager . Repräsentatives Modell 



Millennium Collection
La colección Millennium   son pisos de ingeniería concebidos para la optimización de las  maderas nobles y exóticas que se destinan exclusivamente a la capa superior, 

permitiendo incluso varios repulidos en caso de ser necesario.  La base de la tabla se realiza  con tableros Multiestrato  o con  placa Composite Hidro-Resistente, 
este proceso industrial permite además multiplicar  la resistencia del piso instalado ante variaciones de humedad y temperatura, permitiendo una mayor estabilidad 

dimensional.  Recomendado para pisos radiantes e instalación a nivel (planta baja)  y bajo nivel (sótanos).
2

The Millennium collection consists of engineered wood flooring designed for optimizing noble and exotic woods which are exclusively used on the upper layer, allowing 
several polishings if necessary. Its base is made with Multiestrato boards or Composite Hydro-Resistant boards.

This industrial process multiplies floor resistance to humidity and temperature changes, thus offering more dimensional stability.
Recommended for radiant floors, ground floor installations and basements.

2

Die Millennium Kollektion sind Böden, die entwickelt wurden um noble und exotische Hölzer, die nur in der obersten Schicht verwendet werden, zu optimieren. 
Dies ermöglicht, falls nötig, verschiedene Polierungen. Die Basis des Bretts setzt sich aus mehrschichtigen Täfelungen oder einer wasserabweisenden Composite 

Schutzschicht zusammen  Dieser Fertigungsprozess führt zu einer stärkeren Widerstandsfähigkeit des Bodens vor Umwelteinflüssen, wie Feuchtigkeit und Temperaturen.  
Empfohlen für glänzende Böten und beim Einbau im Erdgeschoss oder Keller. 
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roble de eslavonia - Tonalizado Alpino.

Slavonian  Oak - Alpine Tone.

Slawonische eiche - Alpiner Ton.
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Millennium Collection

Teka - La esencia de lo natural. 

Teak - The essence of nature.

Teak – Das Wesen der Natur.

Palo Santo - Una atmósfera exótica y 
perfumada. 

Lignum Vitae - An exotic and scented 
atmosphere.

Guajak – Eine exotische und duftende 
Atmosphäre.

roble de eslavonia - Tonos dorados para 
un ambiente con clase. 

Slavonian Oak - Golden tones for a classy 
room.

Slawonische eiche - Goldene Töne für 
Zimmer mit Klasse.

Caoba - Sobriedad y relajación.

Caoba - Sobriety and relaxation.

Caoba - Eleganz in Ihren Augen.
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Millennium Collection

ebano - La textura de la sofisticación. 

ebony - A sophisticated texture.

ebenholz - Eine verfeinerte Textur.

Nogal - La dulce esencia de lo natural. 

Walnut - The sweet essence of nature.

Walnuss - Das süße Wesen der Natur.

Caoba Mahogany - Distinguido y prestigioso.

Caoba Mahogany - Distinguished and 
prestigious.

Balsambaum - Angesehen und
prestigeträchtig.
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roble Nativo - Un estilo siempre actual. 

Native Oak - Style always 
up-to-date.

einheimische eichen - Ein immer 
aktueller Stil.

Okoumé Tono Cerezo - Naturaleza con
expresión moderna.

Okoumé  Cherry Tone - Nature with a
modern expression.

Okoumé Kirsche Getönt - Natur mit 
modernen Ausdruck.

Millennium Collection

Lapacho - Tanta fortaleza como calidez. 

Ipe - Strength and warmth.

Lapacho - Kraft und Wärme.

Pinotea - Expresión máxima de la madera. 

Pinotea- Maximum expression of the wood.

Pinotea - Stärkster Ausdruck des Holzes.
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A la mañana
In the morning
Am Morgen

A la tarde
In the afternoon
Am Abend

Ideal para reemplazar alfombras 
sintéticas o instalarlo sobre 

superficies existentes sin obra 
húmeda.

Ideal for replacing synthetic carpets, 
or installing on existing surfaces 

without wet work.

Ideal um synthetische Teppiche oder 
andere bestehende Oberflächen ohne 

Nassarbeiten zu ersetzen.

Instalación con sistema Fix-Top®. rápido y limpio.

La Colección Millennium puede instalarse  y ser disfrutada en el mismo día utilizando  mantas 
especiales de polímeros (PEBD) para un mejor asentamiento de la madera.

Fix-Top® installation system. Quick and clean.

Millennium Collection can be installed and enjoyed on the same day using  a polymere  membrane 
(PEBD) for better wood settling.

Schnelles und sauberes Fix-Top installationssystem. 

Durch spezielle Decken aus Polymere sitzt das Holz besser und der Boden kann die Millennium 
Kollektion am selben Tag eingesetzt und genossen werden.

Nogal - La dulce esencia de lo natural. 

Walnut - The sweet essence of nature.

Walnuss - Das süße Wesen der Natur.

Tigerwood - Un toque de salvaje  
personalidad.

Tigerwood - A touch of wild personality.

Tigerwood - Ein Hauch wilder Persönlichkeit.

Wood carpet concept  · Wood carpet concept  · Wood carpet concept  
Millennium Collection

Sistema Fix-Top® 2.0 · Fix-Top® System 2.0 · Fix-Top® System 2.0

Barrera vapor 200 μm / Vapor barrier 200 μm / Dampfbarriere 200 μm

Adhesivo / Adhesive / Kleber

Piso / Floor / Boden

Carpeta / Concrete / Teppich

Adhesivo / Adhesive / Kleber
Imprimación /Primer / Imprägnierung

Espuma / Foam / Schaum PEBD 3mm

Sistema Fix-Top® 1.0 · Fix-Top® System 1.0 · Fix-Top System 1.0

Espuma / Foam / Schaum PEBD 3mm

Barrera vapor 200 μm / Vapor barrier 200 μm / Dampfbarriere 200 μm

Carpeta / Concrete / Teppich

Piso / Floor / Boden



especificaciones · Specifications · Spezifizierungen 
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Consulte nuestras opciones de maderas con certificación FSC® / Check our options of FSC® certified wood.   / Erfahre mehr über unsere Auswahl von FSC zertifizierten Hölzern. 

Opciones en esta colección / Options in this collection /  Auswahl dieser Kollektion 

Madera Espesor Ancho Espesor mm Ancho mm Largo Promedio Colores  Capa Noble
Wood Thickness Width Thickness mm Width mm Length Average Colours Noble Layer
Holz Dicke Weite Dicke mm Weite mm Länge Durchschnitt Farben Noble Schicht

   Textura lisa con lustre satinado /    Smooth texture with gloss finish /    Glatte Textur mit glänzender Polierung

Caoba / Caoba / Caoba  1/2” 5” 10/11 120/130 1 a 5’ 4’ NA/TO/LA/CH 1,5/2 mm

Caoba Mahogany / Caoba Mahogany / Balsambaum  1/2” 5” 10/11 120/130 1 a 5’ 4’ NA 0,6/1 mm

Teka de Indonesia / Indonesian Teak / Indonesian Teak  1/2” 5” 12/14 120/130 1 a 3’ 21/2’ NA 2,5/3 mm

Tigerwood / Tigerwood / Tigerwood  1/2” 5” 12/14 120/130 1 a 3’ 21/2’ NA 2,5/3 mm

Nogal / Walnut / Walnuss  1/2” 5” 12/14 120/130 1 a 3’ 21/2’ NA 2,5/3 mm

Lapacho / Ipe / Lapacho  3/4” 4” 13/15 85/102 1 a 7’ 31/2’ NA 2,5/3 mm

Lapacho / Ipe / Lapacho  3/4” 5” 13/15 110/130 1 a 5’ 4’ NA 2,5/3 mm

Lapacho / Ipe / Lapacho  1” 7” 18/19 155/160 1 a 7’ 4’ NA 3,5/4 mm

Roble Nativo / Native Oak / Einheimische Eichen  1/2” 5” 9/10 115/125 1 a 4’ 3’ NA/TO/LA/CH 1,5/2 mm

R. Americano Wider / American O. Wider / American E. Wider  1/2” 5” 8/10 115/125 1 a 4’ 21/2’ NA/TO/LA/CH 1/1,5 mm

Roble de Eslavonia / Slavonian Oak / Slawonische Eiche  3/4” 8” 14/16 180/190 1 a 6’ 5’ NA/TO/LA/CH/WW 2,5/3 mm

  Textura lisa con lustre mate /  Smooth texture with matt finish /    Glatte Textur mit matter Polierung

Palo Santo / Lignum Vitae / Guajak  3/4” 4” 13/15 85/102 1 a 6’ 21/2’ NA 2,5/3 mm

Ebano / Ebony / Ebenholz  1/2” 5” 12/14 120/130 1 a 3’ 21/2’ NA 2,5/3 mm

 Veta tallada con lustre mate / Carved vein  texture with matt finish / Geschleifte Maserung mit matter Polierung

Roble de Eslavonia / Slavonian Oak / Slawonische Eiche  1/2” 4” 10/12 90/100 1 a 3’ 21/2’ NA/TO/LA/CH 2,5/3 mm

Roble de Eslavonia / Slavonian Oak / Slawonische Eiche  1/2” 5” 10/12 120/127 1 a 4’ 3’ NA/TO/LA/CH 2,5/3 mm

Roble de Eslavonia / Slavonian Oak / Slawonische Eiche  3/4” 8” 14/16 180/190 1 a 6’ 5’ NA/TO/LA/CH/WW 3,5/4 mm

Pinotea / Thea Wood / Pinotea 3/4” 8” 14/16 180/190 1 a 6’ 5’ NA/TO/LA/CH 3,5/4 mm

  Composite HR (Veta tallada con lustre mate)  / Composite HR (Carved vein  texture with matt finish)  / Composite HR (Geschleifte Maserung mit mattem Finish)

Okoumé / Okoumé / Okoumé  3/4” 4” 13/15 85/102 1 a 6’ 4’ RO/CE/NG 2,5/3 mm

MULTIESTRATO, the new engineered wood 
flooring, is designed with a multiple layer Plywood 
base, manufactured with FSC® certification 
(Forest Stewardship Council®). MULTIESTRATO 
is comprised of multiple wood layers, cross-
banded to multiply its resistance to temperature 
and climate variations, thus achieving very 
high stability. Suitable for radiant floors  and 
underground installation (basement).

It’s a wood particle board amalgamated with 
resins and special adhesives.
This board has physical properties which 
remain unchanged in environments with high 
humidity levels.
The top layer of noble hardwood is adhered by 
an advanced industrial process which ensures 
dimensional stability in the most demanding 
atmospheres.

MULTIESTRATO-MASSIVPARKETT, das neu 
entwickelte Parkett ist mit einer mehrschichtigen 
Sperrholzbasis gestaltet und nach der FSC-
Zertifizierung (Forest Stewardship Council®) 
hergestellt. Multiestrato besteht aus mehreren 
Holzlagen, die quer zusammengeschlossen sind, 
um die Widerstandsfähigkeit gegen Temperatur- 
und Klimaveränderungen zu vervielfachen. 
Dadurch wird eine hohe Stabilität erreicht. 
Geeignet für Fußbodenheizungen und Keller.

Ist eine Täfelung aus amalganen Holzpartikeln 
mit speziellen Harzen und Klebern.
Diese Täfelung hat ideale Eigenschaften um in 
Räumen mit hoher Luftfeuchtigkeit eingesetzt zu 
werden.
Die oberste noble Holzschicht wird durch einen 
fortschrittlichen Fertigungsprozess aufgesetzt 
und garantiert Stabilität, auch bei rauen 
Umweltbedingungen.

La nueva línea de pisos ingenieriles MULTIESTRATO 

de Patagonia® se produce con base de Plywood 

de múltiples capas con certificado FSC® (Forest 

Stewardship Council®). 

Las capas entrecruzadas de la base MULTIESTRATO 

multiplican la resistencia de la tabla ante variaciones 

de humedad y temperatura, permitiendo una 

altísima estabilidad dimensional.

Recomendado para pisos radiantes e instalación a 

nivel (planta baja)  y bajo nivel (sótanos).

Es un tablero de partículas de madera amalgamadas 

con resinas y adhesivos especiales.

Esta placa cuenta con propiedades físicas ideales 

para permanecer inalterable en ambientes con 

niveles elevados de humedad.

La capa superior de madera noble es adherida 

mediante un proceso industrial de avanzada  para 

garantizar su estabilidad dimensional ante las 

atmósferas más exigentes.

Piso Sólido Multiestrato
Multiestrato Solid Flooring
Multiestrato-Massivparkett

Composite Hidro resistente
Composite Hydro resistant
Composite wasserabweisend

Millennium Collection
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Tigerwood
Tigerwood
Tigerwood

Caoba 
Caoba 
Caoba 

Pinotea
Thea Wood

Pinotea

Palo Santo
Lignum Vitae

Guajak

Teka de Indonesia
Indonesian  Teak
Indonesian Teak

Okoumé
Okoumé
Okoumé

Caoba Mahogany
Caoba Mahogany

Balsambaum

ebano
ebony

ebenholz 

roble Americano Wider
American Oak  Wider

American eiche Wider

Lapacho
Ipe

Lapacho

 Nogal
Walnut

Walnuss

roble de eslavonia
Slavonian Oak

Slawonische eiche

roble Nativo
Native Oak

einheimische eichen

NGCerO

NA (Natural . Natural . Natürlich)

TO (Tabaco . Tobacco . Tabak)

LA (Lapacho . Ipe . Lapacho)

RO (Roble . Oak . Eiche)

CH (Guindo . Cherry . Kirsche)

CE (Cerezo . Cherry . Kirsche)

WW (White Washed)

NG (Nogal . Walnut . Walnuss)

Colores / Colours / Farben
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"Bailé sobre los mejores escenarios del 
mundo, por eso elegí para mi casa a 
quienes renovaron el Teatro Colón."

"I danced on the best stages in the world, 
so I chose for my home those who renewed 
the  Colon Theatre."

"Ich habe auf den besten Bühnen der 
Welt getanzt. Deshalb habe ich für mein 
zu Hause jene ausgewählt, die das Colon 
Theater renoviert haben."

Testimonio - Testimony - Erfahrungsbericht

Bailarín clásico . Classic dancer .  Klassischer Tänzer
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Author Collection

roble de eslavonia - Textura rústica 

Slavonian Oak - rustic texture

Slawonische eiche - rustikale Textur.
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Ahora puede diseñar un estilo propio para su piso de madera. La creatividad en la decoración no tiene límites en Patagonia 

Flooring. Sus ideas en tonos y texturas se hacen realidad con nuestras  herramientas.

Nuestros "Pisos de Autor" le permitirán crear un ambiente absolutamente innovador y sofisticado, disfrutando lo que nadie tiene,

un piso singular y exclusivo. Su piso de madera premium con firma de autor.

2

Now you can design a unique style for your wood floor. Creativity in decorating has no limits in Patagonia Flooring. Ideas on colours 

and textures come true with our tools. Our "Author floors" allow you to create a completely innovative and sophisticated room, 

enjoying what nobody has, a unique and exclusive floor. Your premium author wooden floor.

2

Jetzt können Sie Ihr Parkett nach Ihren eigenen einzigartigen Stil designen. Der eigenen Kreativität sind bei Patagonia Flooring keine 

Grenzen gesetzt. Ideen für Farben und Texturen werden mit unseren Werkzeugen in die Realität umgesetzt. Unsere "Author floors" 

erlauben Ihnen einen komplett innovativen und anspruchsvollen Raum zu gestalten. Sie können das genießen, was niemand hat: 

einen einzigartigen und exklusiven Boden, Ihren eigenen Spitzen - "Author"- Holzboden.
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Pinotea Tono  Tabaco - Máxima expresión de 
la madera. 

Thea Wood Tobacco Stain - Maximum 
expression of the wood.

Pinotea Tabak Getönt - Stärkster Ausdruck 
des Holzes.

Author Collection

roble de eslavonia esculpido a mano - 
Un estilo muy artesanal.

Slavonian Oak Hand Sculpted - 
Craftsman style.

Slawonische eiche per Hand geformt - 
Ein Handwerker-Stil.

Okoumé tono Nogal - Naturaleza con
expresión moderna.

Okoumé  Walnut Stain - Nature with a
modern expression.

Okoumé Walnuss getönt - Natur mit 
modernen Ausdruck.

roble de eslavonia - Mate tonalizado.

Slavonian Oak - Matt     shade.

Slawonische eiche - Matte Tönung.



Author CollectionLa Colección Autor le permite elegir una textura distintiva y artesanal para su piso de madera.  
Author Collection lets you choose a distinctive texture and craftsmanship for your hardwood floor.
Author Collection lässt Sie für Ihren Holzboden Ihre eigenen individuellen Muster und Vorlieben auswählen.

Cartilla de colores predeterminada.  Preset colour options booklet. Auswahl von vorgefertigten Farboptionen.

Pinotea
Thea Wood
Pinotea
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Author Collection
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Parquet Consulte nuestras opciones de maderas con certificación FSC® / Check our options of FSC® certified wood.   / Erfahre mehr über unsere Auswahl von FSC zertifizierten Hölzern.

especificaciones · Specification · Spezifizierungen 

Opciones en esta colección / Options in this collection /  Auswahl dieser Kollektion 

Madera Espesor Ancho Espesor mm Ancho mm Largo Promedio Capa Noble
Wood Thickness Width Thickness mm Width mm Length Average Noble Layer
Holz Dicke Weite Dicke mm Weite mm Länge Durchschnitt Noble Schicht

 Multiestrato veta tallada / Multiestrato, carved vein   / Multiestrato, gehobelte Maserung 

Roble de Eslavonia / Slavonian Oak / Slawonische Eiche  1/2” 4” 10/12 90/100 1 a 3’ 21/2’  2,5/3 mm

Roble de Eslavonia / Slavonian Oak / Slawonische Eiche  1/2” 5” 10/12 120/127 1 a 4’ 3’  2,5/3 mm

Roble de Eslavonia / Slavonian Oak / Slawonische Eiche  3/4” 8” 14/16 180/190 1 a 6’ 5’  3,5/4 mm

Pinotea / Pinotea / Pinotea 3/4” 8” 14/16 180/190 1 a 6’ 5’  3,5/4 mm

 Macizo veta tallada / Solid, carved vein / Solide, gehobelte Maserung

Roble de Eslavonia / Slavonian Oak / Slawonische Eiche  1” 5” 17/19 110/127 1 a 6’ 4’            ----

 Multiestrato esculpido a mano / Multiestrato, hand sculpted  / Multiestrato, per Hand geformt

Roble de Eslavonia / Slavonian Oak / Slawonische Eiche  3/4” 11” 14/16 250/260 1 a 8’ 6’  2,5/3 mm

 Multiestrato textura rústica / Multiestrato, rustic texture / Multiestrato, rustikale Textur

Roble de Eslavonia / Slavonian Oak / Slawonische Eiche  1/2” 4” 10/12 90/100 1 a 3’ 21/2’  2,5/3 mm

Roble de Eslavonia / Slavonian Oak / Slawonische Eiche  1/2” 5” 10/12 120/127 1 a 4’ 3’  2,5/3 mm

Roble de Eslavonia / Slavonian Oak / Slawonische Eiche  3/4” 8” 14/16 180/190 1 a 6’ 5’  3,5/4 mm

Composite HR textura rústica / Composite HR, rustic texture / Composite HR, rustikale Textur

Okoumé / Okoumé / Okoumé  3/4” 4” 13/15 85/102 1 a 6’ 4’  2,5/3 mm

roble de eslavonia
Slavonian Oak
Slawonische eiche

Okoumé
Okoumé
Okoumé

Aspen

Habano

Alpino

Grey 

Antique

Nevado

Carolina

Sepia

NGCerO

Solicite el color que usted desee 
para un piso personalizado.

request the colour you would like 
for your unique floor.

Fragen Sie um die Farbe, die 
Sie wünschen, um Ihren Boden 

einzigartig zu gestalten.

?

Veta tallada - Cepillado para contraste de vetas. 

Carved vein - Brushed to contrast veins.

Geschleifte Maserung - Gehobelt um 
Maserungen hervorzuheben.

Textura rústica - Textura ideal para tránsito exigente. 

rustic texture - Ideal texture for demanding traffic.

rustikale Textur - Ideale Textur für 
anspruchsvollen Nutzung.

esculpido a mano por artesanos en carpintería. 

Hand Sculped by craftsmen in carpentry.

Hand Geformt Von Teppichhandwerkern. 
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Natural Wall

Natural Wall

Los revestimientos en madera cuentan con un nuevo escenario para los decoradores y arquitectos 
amantes de las nuevas tendencias: las paredes.
La colecciones de pisos Patagonia Flooring también son ideales para generar ambientes de avanzada 
con revestimientos de madera que continúan proyectándose sobre las paredes, generando así espacios 
muy sofisticados y con un cálido glamour.

Natural Wall

The wood panelling features a new scenario for decorators and architects who love new trends: the walls.
Patagonia Floorings collections are also ideal for generating advanced spaces with wood panelling that 
continues projecting on the walls, thus creating very sophisticated, warm and glamorous rooms.

Natürliche Wand

Die Holzpaneele bieten ein neues Szenario für Dekorateure und Architekten, die neue Trends lieben: die 
Wände. Die Patagonia Flooring Kollektionen sind auch ideal um Räume zu kreieren, in denen die Wand die 
Weiterführung der Böden ist. Das Ergebnis: sehr elegante, warme und glamouröse Räume.
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Outdoor Collection

Tigerwood - Un toque de salvaje personalidad. 

Tigerwood - A touch of savage personality.

Tigerwood - Ein Hauch von wilder Persönlichkeit.
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Aire, agua, tierra y madera. Los elementos básicos para una vida al natural. Lapacho, Tigerwood y  Rosewood son las maderas más 

nobles para la construcción de decks por su gran resistencia natural a la intemperie. La rigurosa selección de las tablas más un 

perfecto maquinado, son nuestro punto de partida para lograr un producto superior.

2

Air, water, earth and wood. The basic elements for a natural life.  Ipe, Tigerwood and Rosewood are the noblest woods for building 

decks due to their great resistance to extreme climates. The rigorous selection of boards added to a perfect milling is our starting 

point to achieve a superior product.

2

Luft, Wasser, Erde und Holz. Die grundlegenden Elemente des natürlichen Lebens. Lapacho, Tiger wood, und Eiche sind die 

nobelsten Hölzer um Decks zu bauen – aufgrund ihrer Widerstandfähigkeit bei extremen klimatischen Bedingungen. Die genaue 

Auswahl der Bretter zusätzlich zur perfekten Fräsung sind die Ausgangspunkte für ein Spitzenprodukt. 



resistencia por naturaleza
Aire, agua, tierra y madera.
Los elementos básicos para una vida 
al natural.

Naturally resistant
Air, water, earth and wood.
The basic elements for a natural life.

Natürlich resistent.
Luft, Wasser, Erde und Holz.
Die grundlegenden Elemente eines 
natürlichen Lebens.

Outdoor Collection
especificaciones · Specifications · Spezifizierungen 

Tiger Wood · Tiger Wood · Tiger Wood 

rosewood · rosewood  · rosenholz 

rosewood · rosewood · rosenholz 

Lapacho · Ipe · Lapacho 

Sistema de Instalación
Nuestro sistema de instalación de decks requiere menos estructura 
de soporte y a la vez multiplica sus puntos de fijación brindando 
una mayor estabilidad estructural. Además, los tornillos quedan 
ocultos permitiendo una instalación mucho más estética y segura.
La innovación con tirantes de aluminio garantizan una perfecta 
planimetría y alta perfomance en condiciones de  elevada humedad.

Installationssystem
Unser Deckinstallationssystem benötigt weniger Stützstruktur, 
multipliziert gleichzeitig die Fixierungspunkte und ermöglicht 
eine höhere strukturelle Stabilität. Schrauben und Nägel sind 
nicht sichtbar, wodurch eine viel ästhetischere und sichere 
Oberfläche geschaffen wird. Innovation mit Aluminiumsträngen, 
die eine perfekte Ebenheit und hohe Performance, auch bei hoher 
Luftfeuchtigkeit, garantieren.

Installation System
Our deck installation system requires less supporting structure and 
multiplies its fixing points providing more structural stability.
Screws are not visible  thus offering  a much more  esthetic and 
safe installation. Innovation with aluminum straps ensure a perfect 
planimetry and high performance in high humidity conditions.

Lapacho · Ipe · Lapacho rosewood · rosewood · rosenholz Tigerwood · Tigerwood · Tigerwood 

Outdoor Collection
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extra protection by 
We increase the natural resistance of wood 
with three layers of oil with special additives 
that penetrate into the wood providing more 
resistance and durability outdoors, permitting 
lower maintenance.

extra Schutz durch 
Wir höhen die natürliche Widerstandskraft des 
Holzes durch drei Ölschichten mit speziellen 
Zusatzstoffen, die das Holz durchdringen und zu 
einer höheren Resistenz und Langlebigkeit sowie 
einer niedrigeren Pflegeaufwand führen. 

extra protección by 
Potenciamos la resistencia natural de la madera 
con 3 capas de un impregnante especialmente 
desarrollado para penetrar en la tabla y lograr  
mayor resistencia y durabilidad en la intemperie.

Consulte nuestras opciones de maderas con certificación FSC®. / Check our options of FSC® certified wood.   / Erfahre mehr über unsere Auswahl von FSC zertifizierten Hölzern. 

Opciones en esta colección / Options in this collection /  Auswahl dieser Kollektion

Madera Espesor Ancho Espesor mm Ancho mm Largo Promedio 
Wood Thickness Width Thickness mm Width mm Length Average
Holz Dicke Weite Dicke mm Weite mm Länge Durchschnitt

 Decks Legend

Lapacho / Ipe / Lapacho  1” 3” 19/20 65/80 2 a 8’ 5’

Lapacho / Ipe / Lapacho  1” 4” 19/20 85/110 2 a 8’ 5’

Rosewood / Rosewood / Rosenholz  1” 4” 19/20 85/110 2 a 8’ 5’

Tigerwood / Tigerwood / Tigerwood  1” 4” 19/20 85/110 2 a 8’ 4’
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Main Sponsor Casa Foa y estilo Pilar

Orgullosamente presentes con nuestros pisos y 
decks en los espacios de diseño de las muestras 
de decoración más importantes de la Argentina.

Hauptsponsoren Casa Foa und 
estilo Pilar

Präsentieren stolz unsere Böden und Decks  
in ihren wichtigsten Dekorations- und 
Designschauräumen in Argentinien.

Casa Foa and estilo Pilar Main Sponsor

Proudly present with our floors and decks at 
the most important decoration and design 
showrooms in Argentina.    

Espacios de diseño



escaleras
Con la misma precisión con la que fabricamos 
nuestros pisos de madera, construimos 
escaleras a medida para clientes que valoran 
un producto con terminación premium.  

Stairs
We build stairs with the same exactitude we 
manufacture our floors. They are made-to-
measure for customers who appreciate a 
premium product.

Treppen
Wir bauen Treppen mit derselben Genauigkeit 
wie unsere Böden. Sie werden für unsere 
Kunden, die Spitzenprodukte schätzen, 
maßgeschneidert. 

Stuck und Leisten

Leisten - Fußleisten - Stuck
Wir bringen Leisten an, die aus flexiblem und 
solidem Holz bestehen. Dies erlaubt eine 
perfekte Anpassung von Unebenheiten an 
den Seiten und vermeidet Freiräume an den 
Wänden. Farbe: selbe wie der Boden.

reduzierstücke - Treppennasen  
Viertelrundungen - T-Formen 
Wir fertigen Stuck, Reduzierstücke und 
Treppennasen aus verschiedenen Hölzern an.

Mouldings and Base Boards

Base Boards - Skirtings - Mouldings
We apply base shoes made of flexible solid 
wood. This allows a perfect adaptation to 
imperfections in the site and avoids separation 
from the wall.
Finished colour: same as floor.

reducers - Stairnoses 
Quarterounds - T-Moulds 
We manufacture mouldings, reducers and 
stairnoses for all the different woods.

Molduras y Zócalos

Zócalos   
Utilizamos zócalos de madera sólida flexible. 
Esto permite que se adapten perfectamente a 
las imperfecciones de la obra evitando cualquier 
separación de la pared.
Color acabado: tonalizados al piso instalado.

Narices de escalones - reductores
Cuarta Caña - Molduras T
En todas las especies fabricamos molduras de 
transición, reductores y narices de escalones.

50/30mm
Moldura T
T-Mould

T-Formen

3/4"

Moldura E
E-Mould

E-Formen

4" - 5"

Moldura L
L-Mould

L-Formen

1 1/2"

3/4"

Cuarta Caña
Quarter round

Viertelrundungen

3/4"
3/8"

Nariz de escalera con frentín
Bullnoses

Treppennasen mit Stirn

4" - 5"

3/4"

Nariz L
L-Bullnoses

L-Treppennasen

4" - 5"

3/4"
1 1/2"

Nariz de escalera sin frentín
Bullnoses

Treppennasen ohne  Stirn

Canto recto
Straight Edge

Gerade Kanten

4"

3/4"

Pecho de paloma
Fantasy Edge

Fantasiekanten

4"

3/4"

Accesorios · Accessories · Accessoires 

roble de eslavonia · Slavonian Oak · Slawonische eiche 

roble Nativo · Native Oak · einheimische eichen 

Lapacho · Ipe · Lapacho 
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3/4"

Nariz Deck
Bullnoses

Treppennasen

2" - 3"

Reductor
Reducers

Reduzierstücke

3/4"

4" 4"

Reductor
Reducers

Reduzierstücke

4"

Inglés
Inglés
Inglés

5"

3/4"

Empire
Empire
Empire

4"

1/2"

Tower
Tower
Tower

4"

1"

Alfil
Alfil
Alfil

Round
Round
Round

3"2"

3/4"1/2"

escaleras · Stairs · Treppen 



Prefinished - 10 Layers

1. U.V. Primer. It leads to perfect adhesion and 
the desired color tone.

2.3.4. Triple Anti-Abrasive Sealer Layer. Plus 
ATMOS® component. Highly resistant to abrasion.

5.6. Double U.V. Sandable Sealer Layer. Plus 
ATMOS® component. The sealer provides 
enough layer thickness so as to avoid sanding 
through Aluminium Oxide layer.

7.8.9. Triple Top Coating anti-scratch U.V. Layer. 
Plus ATMOS® component. Guarantees extremely 
high scratch resistance, and can be sanded, 
thus providing the added advantage of being 
repairable.

10. Antimicrobial Treatment Layer.  Plus ATMOS® 
component.

Vorgefertigt - 10 Schichten

1. Schicht UV-Imprägnierung führt zu perfekten 
Haften der gewünschten Farbe.

2.3.4. Dreifache Antiabreibungs - 
Abdichtungsschicht. Zusätzlich ATMOS® 
Komponente.

5.6. Dobbelte U.V. Abdichtungsschicht. Zusätzlich 
ATMOS® Komponente. Die Abdichtung ist dick 
genug, um die Abschleifung der Aluminiumoxid 
Schicht zu vermeiden .

7.8.9. Dreifache Antikratzschicht. Zusätzlich 
ATMOS® Komponente. Garantiert einen extremen 
Schutz gegen Kratzer und kann abgeschliffen 
werden und ist daher auch reparabel.

10. Antimikrobielle Behandlungsschicht.

Prefinished - 10 Capas

1. Primera capa de Imprimación U.V., asegura la 
adherencia del material a la madera.

2.3.4. Triple capa Sellador Antiabrasivo.  Agregado 
del Componente ATMOS®. Prestan una extrema 
resistencia a la abrasión. 

5.6. Doble capa Sellador Lijable U.V.  Agregado 
del Componente ATMOS®. Estas capas proveen 
el suficiente espesor de material para impedir el 
lijado de la capa de sellador antiabrasivo al reparar.

7.8.9. Triple capa Top Coating Antiscratch U.V.  
Agregado del Componente ATMOS®. Garantizan 
una extremada resistencia al rayado. Lijable y 
reparable en caso de ser necesario.

10. Capa de Tratamiento Antimicrobial.  Agregado 
del Componente ATMOS®.

Finishing

The constant research on new components for 

floor finishings is one of the fundamental pillars 

of our company. Patagonia Flooring is synonym 

of protection, high performance and durability. 

With the incorporation of   the ATMOS® agent it 

now offers health benefits.

endfertigung

Die konstante Forschung an neuen 

Komponenten für die Bodenendfertigung ist 

einer der grundlegenden Pfeiler der Firma. 

Patagonia Flooring ist ein Synonym für Schutz, 

hohe Leistung und Widerstandfähigkeit. Nun 

auch mit Vorteilen für Ihre Gesundheit durch die 

Einführung von ATMOS.

Terminaciones

La constante investigación sobre nuevos 

componentes para la terminación de pisos 

constituye uno de los pilares fundacionales de 

la compañía. Patagonia Flooring es sinónimo 

de protección, alta perfomance y durabilidad.  

Ahora también con beneficios sobre la salud 

con la incorporación del agente ATMOS®.

Terminado en fábrica · Factory finished · endfertigung in der Fabrik
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Test de abrasión
La calidad del Prefinished® 10 capas soporta las más altas exigencias de resistencia a la abrasión.
(20.000 ciclos norma ASTM con ruedas de abrasión cs17 con 500gr. de peso).

Abrasion Test
The quality of Prefinished®10 layers  shows the highest standards of resistance to abrasion.
(20.000  cycles ASTM  with cs17 stone and 500g weight per wheel).

Abnutzungstest
Vorgefertigte Qualität in 10 Schichten bietet den höchsten Standard bei Widerstandsfähigkeit und Abnutzung. 
(20.000 ASTM Durchläufe mit cs 17 Steinen und 500g Gewicht pro Rad).

Antimicrobial
El aditivo antimicrobial impide el crecimiento 
de las bacterias preservando la salud de las 
personas. 

Antimicrobial
The antimicrobial additive prevents the growth 
of bacteria while preserving people´s health.

Antimikrobiell
Der antimikrobielle Zusatzstoff verhindert 
das Wachstum von Bakterien, während es die 
Gesundheit der Personen schützt.

Ultra resistente
Altísima resistencia al desgaste y tolerancia a 
la abrasión son el resultado de un proceso de 
excelencia. 

Ultra resistant
High wear resistance and tolerance to abrasion 
are the result of a process of excellence.

Ultraresistent
Extrem hohe Resistenz und Toleranz gegenüber 
Abnutzung sind das Ergebnis des exzellenten 
Herstellungsprozesses.

¿Por qué elegir a Patagonia Flooring®?

3 Porque ofrecemos una solución y servicio 
integral desde el proyecto hasta la instalación 
final de la obra.

3 Porque otorgamos garantía certificada.

3 Porque somos la única compañía con  Post 
Venta integral garantido.

3 Brindamos siempre solución y servicio, incluso 
desarrollando réplicas de pisos instalados ante el 
requerimiento eventual  de reposiciones.

3 Contamos con equipos de profesionales 
altamente capacitados en cada área y una 
trayectoria que nos permitió estar presentes en 
las más importantes obras de la Argentina y el 
mundo.

Why choose Patagonia Flooring®? 

3 Because we offer an integral solution and 
service, from the design to the final installation 
of the work. 

3 Because we give certified warranty. 

3 Because we are the only company which offers 
guaranteed integral after sales service. 

3 We always provide solutions and service, even 
developing replicas of  installed floors if repairs 
are required.

3 We count with profesional teams in each area 
and a trajectory that allows us to be present in 
the most important works in Argentina and the 

world.

Warum sollten Sie sich für Patagonia 
Flooring® entscheiden?

3 Weil wir ganzheitliche Lösungen und Service 
bieten - von Projektbeginn bis zur Endeinbau.

3 Weil wir eine zertifizierte Garantie ausstellen.

3 Weil wir das einzige Unternehme mit einer 
garantierten ganzheitlich Kundenbetreuung sind. 

3 Weil wir immer Lösungen und hervorragendes 
Service bieten, zusätzlich entwickeln wir 
Kopien von bereits eingesetzten Böden, wenn 
Reparaturen notwendig sind.

3 Weil wir ein Team von ausgebildeten Profis in 
jeden Arbeitsbereich haben, das uns ermöglicht 
in den wichtigsten Baustellen Argentiniens und 
der Welt mitzuwirken.

Calidad y servicio · Quality and service · Qualität und Service

Calidad y servicio garantizado · Quality and service guaranteed · Qualität und Service garantiert



Conciencia FSC®
Cuidamos nuestro planeta.  

Patagonia Flooring® es la única empresa 
Argentina de pisos y decks de madera 
Prefinished® con certificación internacional 
de manejo responsable de bosques. 

FSC® Awareness
We care about our planet.

Patagonia Flooring® is the only 
manufacturer of Prefinished® floors and 
decks  in Argentina with international 
certification for responsible forest 
management.

FSC® Bewusstsein
Wir achten auf unsere Umwelt.

Patagonia Flooring® ist der einzige 
argentinische Hersteller von Fertigböden 
und Decks mit internationaler 
Zertifizierung für die verantwortungsvolle 
Waldbewirtschaftung.

responsible manufacturing  
Forest engineering Planning.
Patagonia Flooring® takes care of our 
environment. We do not wait for the natural 
renewal of tress, that is why we ask our selected 
mills for a forestry plan according to every 
single zone needs. We encourage the 2x1 
technique, for every adult tree milled 2 new 
trees are planted to develop new forests.  We  
also optimize the use of a renewable source 
developing the new Multiestrato engineered 
floors which require 70 % less wood than solid 
wood floorings.
Patagonia Flooring® looks after  rainforests  
enabling our future generations to enjoy them.

Verantwortungsvolle 
Herstellung mit einem 
Waldwirtschaftsplan. 
Patagonia Flooring® achtet auf unsere 
Umwelt. Wir warten nicht auf die natürliche 
Erneuerung von Bäumen, deswegen fragen 
wir die von uns ausgewählten Fabriken nach 
einem speziellen Waldbewirtschaftungsplan, 
der auf die jeweiligen Bedürfnisse der einzelnen 
Region abgestimmt ist. Wir setzten uns für die 
2x1-Technik ein, die besagt, dass für jeden 
ausgewachsenen Baum, der gefällt wird, zwei 
neue gepflanzt werden, um neue Wälder zu 
generieren. Wir optimieren außerdem den 
Gebrauch erneuerbarer Ressourcen und 
entwickeln einen neuen Multiestrato-Boden, der 
70% weniger Holz benötigt als Hartholzböden. 
Patagonia Flooring® achtet auf die Regenwälder, 
um sie auch für zukünftige Generationen zu 
erhalten.

Producción conciente con
Plan de Ingeniería Forestal.
En Patagonia Flooring® somos concientes 
del cuidado de nuestro medio ambiente y 
no esperamos a la renovación natural, por 
eso exigimos a nuestros productores un plan 
de ingeniería forestal acorde a cada zona.
Incentivamos la técnica del 2x1; por cada árbol 
maduro extraído, 2 nuevos árboles se plantan 
para colaborar con el desarrollo del bosque.
También optimizamos el rendimiento de un 
recurso muy valioso desarrollando el piso 
Multiestrato, requiriendo así un 70% menos de 
madera noble.
Para que puedan ser disfrutados por las 
generaciones futuras, Patagonia Flooring® 
custodia los bosques y selvas naturales.

    “... El mejor ambiente es el planeta en el que vivimos todos, por eso elegí a quienes 
preservan los bosques. En pisos de madera, mi elección es Patagonia Flooring...”

"... The best environment is the planet on which we all live, so I chose those who preserve  
forests. For wood floors, my choice is Patagonia Flooring ... "

"... Die beste Umwelt ist der Planet, auf dem wir alle leben, deshalb wählte ich diejenige 
aus, die die Wälder schützen. Bei Holzböden ist meine Wahl Patagonia Flooring ... "

Es suyo, es mío, es de todos.
Cuidemos nuestros bosques.
Cuando seleccione un piso de madera,
exija    certificación FSC®. 

It’s yours, it’s mine,  it’s everyone´s.
Take care of our forests.
When choosing wood,
demand FSC® certification.

Es gehört zu dir, zu mir, zu jedem. 
Achten Sie auf die Wälder. Wenn Sie Holz 
auswählen, fragen Sie nach der 
FSC®-Zertifizierung.
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en obras con puesta en valor 
Patagonia Flooring® siempre 
está presente.
Patagonia Flooring®, orgullosamente presente 
en la remodelación de uno de los más 
importantes teatros del mundo, el Teatro Colón  
en Argentina. 

Patagonia Flooring® is always 
present in important buildings.
Patagonia  Flooring®, proudly present in the 
remodelling of one of the most important  opera 
houses in the world, The Colón    in Argentina.

Patagonia Flooring® ist in 
wichtigen Gebäuden immer 
vorhanden.
Patagonia Flooring® ist stolz darauf, für die 
Renovierung eines der wichtigsten Opernhäuser 
der Welt zu arbeiten, des Colón Theaters in 
Argentinien.

Nuestro testimonio está presente en las obras 
más importantes del país y del mundo.
Teatro Colón, Museo Colección Fortabat, 
Museo de Arte Latinoamericano, Torres Renoir, 
The Aleph, Al Río, Torres Le Parc y   Mullieris, en 
la Ciudad de Buenos Aires.
Michelangelo Towers en Sudáfrica.
También en destacadas residencias y 
empresas privadas.

Our testimony is present in the most important 
constructions in Argentina and the world.
Colón Theatre, Fortabat Museum, 
Latinamerican Art  Museum, Renoir Towers, 
Le Parc Towers, The Aleph, Al Río, Mullieris 
Tower and important residences and private 
companies in Buenos Aires, Argentina.
Michelangelo Towers in South Africa.

Unser Stempel ist in den wichtigsten Gebäuden 
Argentiniens und der Welt zu finden. Colón-
Theater, Fortabat-Museum, Museum für 
lateinamerikanische Kunst, Renoir-Türme, Le 
Parc-Türme, The Aleph, Al Río, Mullieris-Turm 
und andere herausragende Wohngebäude und 
privaten Unternehmen in der Stadt Buenos 
Aires. Michelangelo-Türme in Südafrika. La Usina del Arte - Ciudad de Buenos Aires 

Palacio de Correos y Telecomunicaciones Al río · Vicente López, Buenos Aires The Aleph (estudio Foster + Partners) · Puerto MaderoTeatro Colón - Buenos Aires

Museo Colección Fortabat Museo Nacional de  Bellas Artes Torres Le Parc · Puerto Madero

Museo de Arte Latinoamericano · Malba Torres renoir Château Libertador y Puerto Madero Zencity · Puerto Madero
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Care and precautions

- All the entrances should provide outside mats 
to keep dirt and grit off the floor. 
- Wipe up spills as soon as possible.
- To avoid excessive shrinkage, cracking, swelling 
or cupping, you should keep humidity between 
35% and 65%. This can be accomplinshed 
through the use of air conditioning.
- As the wood in your new floor ages or is affected 
by ultra violet light, it will change in colour as it 
gains its final character and patina. Certain 
species of wood, such as Cherry change colour 
more than others. (Ebony and Tigerwood). 
- Do not use ammonia, pine soap, oil soap, 
chlorine bleach or any abrasive cleaners.
- Do not wax your floor. It may make the floor 
slippery.
- Vacuum regularly, as often as you vacuum 
carpets; a brush attachment works beautifully.
- Place soft pads  on the base of tables and chairs.
- Do not stick tapes or glues on the floor as it 
may damage its coating.

Schutz und Vorsorge

- Alle Eingänge sollen mit Außenmatten versehen 
sein, sodass Schmutz und Splitt von den Böden 
ferngehalten wird.
- Reinigen Sie Verschüttetes so schnell wie 
möglich.
- Um überdurchschnittliches Schrumpfen, Risse 
oder Schwellungen zu vermeiden, sollte eine 
Raumfeuchtigkeit von 35% bis 65% beibehalten 
werden. Dies kann durch die Nutzung von 
Klimaanlagen erreicht werden.
- Durch das Altern und Lichteinflüsse wird Ihr 
Boden seine Farbe ändern und seinen finalen 
Charakter und Patina gewinnen. Spezielle 
Holzarten, wie Kirschholz ändern ihre Farbe 
stärker als andere (Ebenholz und Tiger Wood).
- Nutzen sie keinen Ammoniak oder Chlor  zur 
Reinigung Ihrer Böden und waschen Sie diese 
mit wenig Wasser. 
- Wachsen Sie die Böden nicht – dies kann sie 
rutschig machen.
- Staubsaugen Sie regelmäßig – so oft, wie bei 
Teppichböden.
- Versehen Sie Möbelstücke (Tische, Stühle) mit 
Gleitpats.
- Kleben Sie nichts an die Böden – dies könnte 
die Beschichtungen zerstören.

Cuidados y prevención

- En las entradas colocar un felpudo o alfombra 
para retener arcilla o piedrecillas.
- Secar derrames de agua rápidamente.
-    Mantener la humedad dentro del ambiente entre 
35% y  65% para evitar aberturas o hinchamientos 
en los pisos. Esto se consigue con el normal 
funcionamiento del aire acondicionado.
- Con el tiempo, en los pisos nuevos  se produce 
un proceso llamado oxidación (ej: Ebano y 
Tigerwood) intensificándose el color de la 
madera en los lugares donde la madera está 
descubierta. 
- No use amoníacos ni cloros para limpiar 
nuestros pisos, use un paño apenas humedecido 
con agua.
- No encere nuestros pisos, ya que no es 
necesario y podría resultar muy resbaladizo.
- Aspire el piso en forma regular con el accesorio 
con cepillo, tan seguido como lo hace con las 
alfombras.
- Coloque felpas en las patas de las sillas y 
mesas.
- No adhiera cintas ni pegamentos sobre el piso 
ya que pueden dañar parte del lustre.

Cuidados y prevenciones · Care and prevention · Schutz und Vorsorge 

Patagonia Flooring entrega para el cuidado de su piso un “SOFT PAD”, protector de fieltro autoadhesivo para 
colocar en la bases de muebles y objetos. Asi evitará ocasionar rayones en su piso de madera.

Patagonia Flooring offers a “SOFT PAD” to  take care of your floor. It is a self-adhesive felt pad to place on the 
base  of furniture and objects so as to avoid causing scratches on your hardwood floor.

Patagonia Flooring bietet Gleitpads zur Pflege Ihrer Böden an. Diese sind selbstklebend und können an den 
Füßen Ihrer Möbelstücke festgemacht werden und verhindern das Zerkratzen der Böden.

Busque la marca grabada en el dorso de nuestras 
tablas. · Look for the trademark engraved on the back 
of our boards. · Suche nach dem Markenzeichen, das 

auf der Rückseite unserer Böden eingraviert ist. 

Structural Guarantee
Our thorough ecological tree selection and their 
extraction from the forest are the pillars of our 
product’s quality. Next, the industrial processes 
carried out by highly qualified personnel 
guarantee that each plank is flawless.

Hygroscopic Guarantee
Our wood is scientifically dried according to 
patterns developed during years. This process 
involves a 1 year long natural dry and a 
homogenization in computarized ovens that 
guarantee a perfect dimensional stability in 
humidity ranges of 8% to 10% to be used in 
rooms with humidity controlled between 35% 
and 65%.

Finish Guarantee
This finish is prepared to last 25 years with 
domestic or ordinary transit. This quality is 
guaranteed by resistance tests carried out with 
steel wool according to ASTM 4060 standards.

Strukturelle Garantie
Unsere sorgfältige ökologische Baumauswahl 
und Fällung sind die Grundpfeiler der Qualität 
unseres Produkts. Danach garantieren unsere 
Herstellungsprozesse durch ausgezeichnet 
geschultes Personal, dass jedes Bodenstück 
frei von strukturellen Defekten ist.

Hygroskopische Garantie
Unsere Hölzer werden nach wissenschaftlich 
geprüften Methoden getrocknet, die wir 
jahrelang entwickelt haben. Dieser Prozess 
beinhaltet eine einjährige natürlich Trocknung 
und Homogenisierung in computergesteuerten 
Öfen, die eine perfekte Stabilität und 
Feuchtigkeit von 8% - 10% garantieren. Die 
Böden sind somit ausgezeichnet für die 
Nutzung in Räumen mit zwischen 35% und 65% 
Luftfeuchtigkeit geeignet.

endverarbeitungsgarantie
Die Endverarbeitung zielt auf eine  normale, 
häusliche Nutzung von 25 Jahren ab. Diese 
Qualität wird durch die durchgeführten Tests 
mit Stahlwolle nach den ASTM Standards 4060 
garantiert.

Garantía estructural
Nuestra minuciosa selección ecológica de 
árboles y la extracción de los mismos en el 
bosque son los pilares de la calidad de nuestro 
producto. Posteriormente nuestros procesos 
industriales realizados por personal altamente 
capacitado garantizan que cada tabla de piso 
esté libre de defectos estructurales.

Garantía Higroscópica
Nuestras maderas son científicamente 
secadas  en base a parámetros desarrollados 
durante años. Este proceso comprende un 
secado natural de 1 año y posteriormente una 
homogeneización en hornos computarizados 
que garantizan una perfecta estabilidad 
dimensional en rangos de humedad de 8% - 10% 
para ser usados en ambientes con humedad 
controlada entre 35% y 65%.

Garantía de Acabado
Para tránsitos normales residenciales el 
acabado está preparado para durar 25 años. 
Dicha cualidad está garantizada por las pruebas 
de resistencia con lana de acero según normas 
ASTM 4060.

Triple Guarantee

The excellence of our floors allows us 
to give our customers a 25 year finish 
guarantee for home use.

Dreifachgarantie

Die Spitzenqualität unserer Böden erlaubt 
uns, unseren Kunden eine 25-jährige 
Garantie für die Heimnutzung zu geben.

Triple Garantía

La excelencia de nuestros pisos nos 
permite entregar a nuestros clientes una 
garantía de acabado por 25 años para uso 
residencial.

Garantía · Guarantee · Garantie 
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Products for the care of   
Patagonia floors
Maintenance
Our Solid Wood Flooring offers a lasting finish 
that repels most household chemicals and  is 
very easy to maintain.

Produkte für die Pflege Ihres 
Patagonia Bodens
Pflege
Unsere Hartholzböden weisen die gängigen 
Haushaltschemikalien zurück und sind sehr 
pflegeleicht.

Productos para el cuidado de 
los pisos Patagonia
Mantenimiento
Nuestros pisos son fabricados con materiales 
de última tecnología de acabado U.V., por eso 
repelen la mayoría de los líquidos domésticos y 
son muy fáciles de mantener.

Cuidados de madera al exterior
Patagonia recomienda Cetol®, la mejor opción para mantener sus decks. Protege a sus maderas de 
los agentes externos, el sol, la lluvia, la nieve y el paso del tiempo, formando una película elástica 
y microporosa que permite respirar a la madera. Debe aplicarse periódicamente siguiendo las 
instrucciones del fabricante.

CeTOL® Deck Plus: Terminación de máxima protección con doble filtro solar.
CeTOL® Deck Balance: Recubrimiento protector de rápido secado, bajo olor y sin aguarrás.
CeTOL® Deck Antideslizante: Recubrimiento protector satinado, especial para pisos exteriores por su 
acabado transitable.

Outdoor wood care
Patagonia recommends Cetol®, the best option for your decks.
lt protects wood from external agents : sun, rain, snow and ageing. It forms a porous  elastic film that 
allows the wood to breathe.

CeTOL® Deck Plus: Maximun protection  with double sunscreen.
CeTOL® Deck Balance: Fast drying protective coating,  low odor and no turpentine.
CeTOL® Deck: Glossy protector suggested for outdoor flooring due to its resistant finishing.

Pflege von Außenraumböden
Patagonia empfiehlt Cetol®, die beste Wahl für Ihre Decks.
Es Schützt das Holz vor externen Einwirkungen: Sonne, Regen, Schnee und Alterung. Es formt einen 
durchlässigen, elastischen Film, der dem Holz erlaubt zu atmen.

CeTOL® Deck Plus: Maximaler Schutz mit doppelten Sonnenschutz.
CeTOL® Deck Balance: Schnell trocknende Schutzbeschichtung. Ohne Duft und Terpentin.
CeTOL® Deck Anti-rutschbeschichtung: Schimmernder Schutz, empfohlen für Ihre 
Außenraumböden durch resistente Endverarbeitung.

Fácil cuidado · easy care · einfache Pflege  

Cuidados de pisos instalados en interior
Productos recomendados por Patagonia para el mantenimiento de sus pisos instalados en interior.

CLeANer®: Para la limpieza de su piso Patagonia®. Uso semanal para  locales comerciales y mensual 
para residenciales.
DrY CLeANer®: Limpiador seco para pisos Patagonia®. Elaborado para la limpieza diaria sin agua. 
Protege  los pisos generando una película antiestática y realzando la superficie.
FreSHeN UP®: Revitalizador para su piso Prefinished o Titanium. Sólo en caso de ser requerido 
recomendamos usar FRESHEN UP® cada tres meses en uso residencial y mensualmente en comercial.
MOPA PATAGONIA®: Aplicador especial para Cleaner®, Dry Cleaner® y Freshen Up®.

Care of floors installed indoors
Patagonia recommends these products for maintaining your indoor floors.

CLeANer®: To clean your Patagonia® floor. Use weekly on commercial floors and monthly on 
residential floors.
DrY CLeANer®: Dry cleaner for Patagonia® floors. Created for daily cleaning without water. Protects 
floors generating an antistatic film and enhancing the surface.
FreSHeN UP®: Revitalizer for Prefinished or Titanium floors. We recommend the use of Freshen Up® 
every three months on residential floors and monthly on commercial floors, only if necessary.
PATAGONIA MOP®: Special Applicator for the above mentioned products.

Pflege von Innenraumböden
Patagonia empfiehlt diese Produkte für die Pflege Ihrer Innenraumböden.

CLeANer®: Zur Reinigung Ihrer Patagonia® Böden. Zur wöchentlichen Reinigung bei kommerzieller 
Nutzung und monatlichen Reinigung bei häuslicher Nutzung.
DrY CLeANer®: Trockenreiniger für Patagonia® Böden. Zur täglichen Reinigung ohne Wasser. Schützt 
die Böden vor antistatischen Film und stärkt die Oberfläche.
FreSHeN UP®: Revitalisierend für vorgefertigte Titaniumböden. Wir empfehlen die vierteljährliche 
Nutzung von Freshen Up®  bei häuslicher Nutzung und monatlich bei kommerzieller Nutzung, wenn nötig.
PATAGONIA MOP®: Spezieller Aufsatz für die oben genannten Produkte.
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Protected® by

Kit de Cuidados
Care Pack 
Pflegekit

Kit de cuidados Patagonia® 
Premium Wood Care
Para facilitar el correcto mantenimiento 
de su piso, Patagonia Flooring ofrece un 
completo pack de productos.

Patagonia® Wood Care Kit 
Premium Wood Care
Patagonia recommends this complete 
set of products for the proper and easy 
maintenance of your floors.

Patagonia® Pflege-Kit 
Premium Wood Care
Patagonia empfiehlt das gesamte 
Produktset für die richtige und leichte 
Pflege Ihrer Böden.



Industria y exportación · Industry and export · Industrie und export 

Patagonia cuenta con una planta industrial 
de última generación. En nuestros más de 
10.000m2. realizamos todos los procesos 
industriales desde la recepción de la materia 
prima hasta el packaging de los productos.

Patagonia´s industrial facility is last generation. 
In our 10.000 m2 we perform all the different 
processes, from the reception of the raw material 
to the product packaging.

Patagonias Industriehalle ist mit den neuesten 
Machinerie versehen. Auf 10.000 m2 werden 
alle Verarbeitungsstufen, von der Anlieferung des 
Holzes bis zur Verpackung des fertiges Produktes 
durchgeführt.

exportación · export  · export  

Escala de durezas  
Hardness Chart 

Janka Härteskala

Todas nuestras maderas · All our woods · Alle unsere Hölzer 

Nuestras especies · Our species · Alle unsere Hölzer Color · Colour · Farbe

FLOOR 3/4” (19 mm)
1 box: 18.44 sqf
1 pallet: 65 boxes: 1,198.77 sqf
1 container 20’: 10 pallets: 11,987.70 sqf

FLOOR 1/2” (12 mm)
1 box: 28.47 sqf
1 pallet: 65 boxes: 1,850.50 sqf
1 container 20’: 10 pallets: 18,505.00 sqf

FLOOR 3/8” (9 mm)
1 box: 37.96 sqf
1 pallet: 65 boxes: 2,467.48 sqf
1 container 20’: 10 pallets: 24,674.80 sqf

FLOOR 3/4” (19 mm)
1 box: 16.27 sqf
1 pallet: 72 boxes: 1,171.44 sqf
1 container 20’: 10 pallets: 11,714.40 sqf

ENGINEERED 5/8” (15 mm)
1 box: 23.05 sqf
1 pallet: 65 boxes: 1,498.25 sqf
1 container 20’: 10 pallets: 14,982.50 sqf

ENGINEERED 5/8” (15 mm)
1 box: 19.02 sqf
1 pallet: 65 boxes: 1,236.30 sqf
1 container 20’: 10 pallets: 12,363 sqf

ENGINEERED 3/8” (10 mm)
1 box: 17.76 sqf
1 pallet: 126 boxes: 2,237.76 sqf
1 container 20’: 8 pallets: 17,902.08 sqf

ENGINEERED 3/8” (10 mm)
1 box: 18.60 sqf
1 pallet: 135 boxes: 2,511 sqf
1 container 20’: 8 pallets: 20,088 sqf

SOLIDE HOLZBODEN 3/4” (19 mm)
1 box: 18.44 sqf
1 pallet: 65 boxes: 1,198.77 sqf
1 container 20’: 10 pallets: 11,987.70 sqf

SOLIDE HOLZBODEN 1/2” (12 mm)
1 box: 28.47 sqf
1 pallet: 65 boxes: 1,850.50 sqf
1 container 20’: 10 pallets: 18,505.00 sqf

SOLIDE HOLZBODEN 3/8” (9 mm)
1 box: 37.96 sqf
1 pallet: 65 boxes: 2,467.48 sqf
1 container 20’: 10 pallets: 24,674.80 sqf

SOLIDE HOLZBODEN 3/4” (19 mm)
1 box: 16.27 sqf
1 pallet: 72 boxes: 1,171.44 sqf
1 container 20’: 10 pallets: 11,714.40 sqf

MULTIESTRATO HOLZBODEN  5/8” (15 mm)
1 box: 23.05 sqf
1 pallet: 65 boxes: 1,498.25 sqf
1 container 20’: 10 pallets: 14,982.50 sqf

MULTIESTRATO HOLZBODEN  5/8” (15 mm)
1 box: 19.02 sqf
1 pallet: 65 boxes: 1,236.30 sqf
1 container 20’: 10 pallets: 12,363 sqf

MULTIESTRATO HOLZBODEN  3/8” (10 mm)
1 box: 17.76 sqf
1 pallet: 126 boxes: 2,237.76 sqf
1 container 20’: 8 pallets: 17,902.08 sqf

MULTIESTRATO HOLZBODEN  3/8” (10 mm)
1 box: 18.60 sqf
1 pallet: 135 boxes: 2,511 sqf
1 container 20’: 8 pallets: 20,088 sqf

SÓLIDO 3/4” (19 mm)
1 caja: 1,714 m2
1 pallet: 65 cajas: 111,41 m2
1 container 20’: 10 pallets: 1.114,10 m2

SÓLIDO 1/2” (12 mm)
1 caja: 2,646 m2
1 pallet: 65 cajas: 172 m2
1 container 20’: 10 pallets: 1.720 m2

SÓLIDO 3/8” (9 mm)
1 caja: 3,528 m2
1 pallet: 65 cajas: 229,32 m2
1 container 20’: 10 pallets: 2.293,20 m2

SÓLIDO 3/4” (19 mm)
1 caja: 1,512 m2
1 pallet: 72 cajas: 108,86 m2
1 container 20’: 10 pallets: 1.088,64 m2

PISO MULTIESTRATO 5/8” (15 mm)
1 caja: 2,142 m2
1 pallet: 65 cajas: 139,23 m2
1 container 20’: 10 pallets: 1.392,30 m2

PISO MULTIESTRATO 5/8” (15 mm)
1 caja: 1.767 m2
1 pallet: 65 cajas: 114,86 m2
1 container 20’: 10 pallets: 1.148,60 m2

PISO MULTIESTRATO 3/8” (10 mm)
1 caja: 1,650 m2
1 pallet: 126 cajas: 207,90 m2
1 container 20’: 8 pallets: 1.663,20 m2

PISO MULTIESTRATO 3/8” (10 mm)
1 caja: 1,728 m2
1 pallet: 135 cajas: 233,28 m2
1 container 20’: 8 pallets: 1.866,24 m2
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Natural . Natural . Natürlich NA

Tabaco . Tobacco . Tabak TO

Lapacho . Ipe . Lapacho LA

Guindo . Cherry . Kirsche CH

White Washed WW

Roble . Oak . Eiche RO

Cerezo . Cherry . Kirsche CE

Nogal . Walnut . Walnuss NG

Color . Colour . Farbe Referencia . Reference . Reference 

Caoba Mahogay . Caoba Mahogany . Balsambaum 

Nogal . Walnut . Walnuss 

Ebano . Ebony . Ebenholz 

Palo Santo . Lignum Vitae . Guajak 

Lapacho . Ipe . Lapacho 

Roble de Eslavonia . Slavonian Oak . Slawonische Eiche 

R. de E. White Washed . S.O. White Washed . Gewaschen Weiße S. E. 

Tigerwood  . Tigerwood . Tigerwood 

Roble Nativo . Native Oak . Einheimische Eichen 

Caoba . Caoba  . Caoba  

Teka de Indonesia . Indonesian Teak  . Indonesian Teak    

Pinotea . Thea Wood . Pinotea

Roble Americano Wider  . American Oak Wider . American Eiche Wider

Rosewood . Rosewood . Rosewood 

Okoumé . Okoumé . Okoumé 

Legend
Collection

Millennium 
Collection

Author
Collection

Outdoor
Collection

Consulte nuestras opciones de maderas con certificación FSC®.

Check our options of FSC® certified wood.  

Erfahre mehr über unsere Auswahl von FSC zertifizierten Hölzern. 
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Ganadores 3 veces del premio FUNDACION eXPOrTAr - Premio LA NACIÓN  a la Excelencia Exportadora
3 times winner of the Fundación Exportar Award - LA NACIÓN  Award for Exporting Excellence

Dreimaliger Gewinner des Preises der Fundación Exportar - Preis für Exzellenz bei Exporten von La Nación

2004 2005 2009

patagoniaflooring.com

SHOWrOOM PLANTA INDUSTrIAL - Grandes obras . Exportación . Franchising

Francisco Bilbao 5962 - Ciudad Autónoma de Buenos Aires - Argentina - Tel: (0045-11) 4687-6400/6001 info@patagoniaflooring.com

Aufgrund des Drucks kann es zu Unterschieden in den Farben der abgebildeten Hölzer und den Originalprodukt kommen. 

There may be differences, due to the impression, between the colours of the woods in this catalogue and the original product.

Por tratarse de un impreso, los tonos de las maderas pueden presentar variaciones con respecto al producto original.

Patagonia Flooring® es marca registrada por Maderas Exóticas S.A. (FSC® SW-COC-005176)


